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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

 Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. È 
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di 
funzionamento e sicurezza dell’apparecchio. 

 Il collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente. 
• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da

un’installazione o utilizzazione impropria.
• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di

650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione).

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto.

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa
dati applicata all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento devono essere installati nell’impianto fisso in
conformità alle normative sui sistemi di cablaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa.

• Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120
mm. Il  percorso dei fumi deve essere il più corto possibile.

• Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria.
• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di

combustione (per es. di caldaie, camini ecc.).
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• Se la cappa è utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es. 
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel 
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per 
cucina è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa. 

• L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo 
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri 
combustibili. 

• Il cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal 
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza. 

• Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in 
posizione accessibile. 

• Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi è importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle 
autorità locali. 

 AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di 
protezione. 

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa. 
 AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche. 

• Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente 
d’ingrandimento….). 

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 

anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con 
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e 
istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò 
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini, 
a meno che non siano sorvegliati. 

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l’apparecchio. 
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• L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con 
ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze 
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite. 

 Le parti accessibili possono diventare molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura. 

 
• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di 

incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia. 
• Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa è 

utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri 
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente l’aria 
nel locale). 

 

• Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non 
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da smaltire 
deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio 
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo prodotto sia 
smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti derivare dal 
suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di 
questo prodotto, contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti 
oppure il negozio dove è stato acquistato il prodotto. 

 

 “In caso di sostituzione con lampade alogene, usare solo lampade 
alogene al tungsteno autoprotette o lampade ad alogenuri metallici 
autoprotette.” 
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CARATTERISTICHE 

Ingombro 

 

 
Componenti 

Rif.  Q.tà Componenti di Prodotto 
1 1  Corpo Cappa completo di: Comandi, Luce, Gruppo 

Ventilatore, Filtri 
2 1 Camino Telescopico formato da: 
2.1  1  Camino Superiore 
2.2  1  Camino Inferiore 
9 1 Flangia di riduzione ø 150-120 mm 
15 1 Raccordo Uscita Aria 
 
Rif.  Q.tà  Componenti di Installazione 
7.2.1  2  Staffe Fissaggio Camino 
11  4 Tasselli 
11a  2 Tasselli SB 12/10 
12a  4  Viti 4,2 x 44,4 
12c 6  Viti 2,9 x 9,5 
 
 Q.tà Documentazione 
 1 Libretto Istruzioni 
 

 

2.1

2.2

2

12c

12c

12c

15

7.2.112a 11

7.2.1

1

9

11a
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INSTALLAZIONE 

Foratura Parete e Fissaggio Staffe 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 
Tracciare sulla Parete: 
• una linea Verticale fino al soffitto o al limite superiore, al centro della zona prevista per il 

montaggio della Cappa; 
• una linea Orizzontale a: 650 mm min. sopra il Piano di Cottura; 
• Segnare come indicato, un punto di riferimento a 440 mm sopra la linea orizzontale di rife-

rimento,e a 185mm sulla destra della linea verticale di riferimento. 
• Ripetere questa operazione dalla parte opposta, verificandone il livellamento. 
• Forare ø 12 mm i punti segnati. 
• Inserire i tasselli con vite e staffa 11a nei fori, avvitare. 
• Appoggiare come indicato la Staffa 7.2.1 a 1-2 mm dal soffitto o dal limite superiore, alli-

neando il suo centro (intagli) sulla linea Verticale di riferimento. 
• Segnare i centri dei Fori della Staffa. 
• Appoggiare come indicato la Staffa 7.2.1 a X mm sotto la prima staffa (X = altezza Camino 

Superiore in dotazione), allineando il suo centro (intagli) sulla linea Verticale di riferimento. 
• Segnare i centri dei Fori della Staffa. 
• Forare ø 8 mm i punti segnati. 
• Inserire i tasselli 11 nei fori. 
• Fissare le Staffe, utilizzando le Viti 12a (4,2 x 44,4 ) in dotazione. 
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Montaggio Corpo Cappa 

• Regolare le due viti Vr, delle staffe 11a, ad inizio 
corsa. 

• Agganciare il corpo cappa alle 2 staffe 11a. 
• Togliere i Filtri uno alla volta, spingendoli verso la 

parte posteriore del gruppo e tirando contempora-
neamente verso il basso. 

• Dall’interno del corpo cappa agire sulle Viti Vr per 
livellare il Corpo Cappa. 

 

Vr

Connessioni 
USCITA ARIA VERSIONE ASPIRANTE 

Per installazione in Versione Aspirante collegare la 
Cappa alla tubazione di uscita per mezzo di un tubo 
rigido o flessibile di ø150 o 120 mm, la cui scelta è la-
sciata all'installatore. 
• Per collegamento con tubo ø120 mm, inserire la 

Flangia di riduzione 9 sull’Uscita del Corpo Cappa. 
• Fissare il tubo con adeguate fascette stringitubo. Il 

materiale occorrente non è in dotazione. 
• Togliere eventuali Filtri Antiodore al Carbone attivo. 

 

ø 120ø 150

9

USCITA ARIA VERSIONE FILTRANTE 

• Applicare a pressione il Raccordo Uscita Aria 15 
sull’Uscita del Corpo Cappa. 

 
• Assicurarsi della presenza del Filtro Antiodore al 

Carbone attivo. 

 
15
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Montaggio Camino 

Camino superiore 
• Allargare leggermente le due falde laterali, agganciarle dietro 

le Staffe 7.2.1 e richiuderle fino a battuta.  
• Fissare lateralmente alle Staffe con 4 Viti 12c (2,9 x 9,5) in 

dotazione. 

Camino inferiore  
• Allargare leggermente le due falde laterali del Camino, aggan-

ciarle tra il Camino superiore e la parete e richiuderle fino a 
battuta.  

• Fissare lateralmente la parte inferiore al Corpo Cappa, con 2 
Viti 12c (2,9 x 9,5) in dotazione. 

• Assicurarsi che l’uscita del Raccordo 15 risulti in corrispon-
denza delle bocchette del Camino. 

 

12c

12c

12c

2.2

2.1

2

CONNESSIONE ELETTRICA 

• Collegare la Cappa all’Alimentazione di Rete interponendo un 
Interruttore bipolare con apertura dei contatti di almeno 3 mm. 

• Rimuovere i Filtri antigrasso (vedi par. “Manutenzione”) e as-
sicurarsi che il connettore del Cavo di alimentazione sia corret-
tamente inserito nella presa dell’Aspiratore 
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USO 
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L
M

V

 

L  Luci  Accende e spegne l’Impianto di Illuminazione. 

M  Motore  Accende e spegne il motore Aspirazione. 

V  Velocità  Determina la velocità di esercizio: 

  1. Velocità minima, adatta ad un ricambio d’aria continuo particolarmente 
silenzioso,in presenza di pochi vapori di cottura. 

  2. Velocità media, adatta alla maggior parte delle condizioni d’uso, dato 
l’ottimo rapporto tra portata d’aria trattata e livello sonoro. 

  3. Velocità massima, adatta a fronteggiare le massime emissioni di vapore 
di cottura,anche per tempi prolungati. 

 



   
 

IT 

 

1

2 
12 

MANUTENZIONE 

Filtri antigrasso 
PULIZIA FILTRI ANTIGRASSO METALLICI AUTOPORTANTI 

• Sono lavabili anche in lavastoviglie, e necessitano di essere 
lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o più frequentemente, per un 
uso particolarmente intenso.  

• Togliere i Filtri uno alla volta, spingendoli verso la parte poste-
riore del gruppo e tirando contemporaneamente verso il basso. 

• Lavare i Filtri evitando di piegarli, e lasciarli asciugare prima 
di rimontarli. 

• Rimontarli facendo attenzione a mantenere la maniglia verso la 
parte visibile esterna. 

 

 

Filtri antiodore al Carbone attivo (Versione Filtrante) 

Il Filtro antiodore al Carbone attivo non è lavabile e non è rigene-
rabile, va sostituito ogni 4 mesi circa di utilizzo o più frequente-
mente, per un uso particolarmente intenso. 

SOSTITUZIONE 

• Togliere i Filtri antigrasso. 
• Rimuovere i Filtri antiodore al Carbone attivo saturi, come in-

dicato (A). 
• Montare i nuovi Filtri, come indicato (B). 
• Rimontare i Filtri antigrasso. 

 

A

B
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Illuminazione 
SOSTITUZIONE LAMPADE 

• Togliere i Filtri antigrasso metallici. 
• Svitare le Lampade e sostituirle con nuove di uguali 

caratteristiche. 
• Rimontare i Filtri antigrasso metallici. 

 

 

 
 

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS 

 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36

   DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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SAFETY INFORMATION 

 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 
 
 The wire connection has to be done by specialized technician. 

• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 
incorrect or improper installation. 

• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor 
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height, 
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation). 

• If the instructions for installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be respected.  

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the 
rating plate fixed to the inside of the hood. 

• Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules. 

• For Class I appliances, check that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 

• Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible. 

• Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 
• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying 

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 
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• If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas. 
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied 
with energy other than electric, the negative pressure in the room must 
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room 
by the cooker hood. 

• The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels. 

• If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent. 

• Connect the plug to a socket complying with current regulations, locat-
ed in an accessible place. 

• With regards to the technical and safety measures to be adopted for 
fume discharging it is important to closely follow the regulations provid-
ed by the local authorities. 
 WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films. 

• Use only screws and small parts in support of the hood. 
 WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance 
with these instructions may result in electrical hazards. 

• Do not look directly at the light through optical devices (binoculars, 
magnifying glasses…). 

• Do not flambè under the range hood; risk of fire. 
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 
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• The appliance is not to be used by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction. 
 Accessible parts may become hot when used with cooking appliances. 
 

• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire 
hazard). See paragraph Care and Cleaning. 

• There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is 
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not 
applicable to appliances that only discharge the air back into the room). 
 

• The symbol  on the product or on its packaging indicates that this 
product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. 
For more detailed information about recycling of this product, please 
contact your local city office, your household waste disposal service or 
the shop where you purchased the product. 
 

 
 

     “In case of replacement with halogen lamp use only self-shielded 
tungsten halogen lamps or self-shielded metal halide lamps.” 
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 

 

 
Components 

Ref. Q.ty Product Components 
1 1 Hood Body, complete with: Controls, Light, Blower, 

Filters 
2 1 Telescopic Chimney comprising: 
2.1 1 Upper Section 
2.2 1 Lower Section 
9 1 Reducer Flange ø 150-120 mm 
15 1 Air Outlet Connection 
 
Ref. Q.ty Installation Components 
7.2.1 2 Upper Chimney Section Fixing Brackets 
11 4 Wall Plugs 
11a 2 Wall Plugs SB 12/10 
12a 4 Screws 4.2 x 44,4 
12c 6 Screws 2.9 x 9.5 
 
 Q.ty Documentation 
 1 Instruction Manual 

 

2.1

2.2

2

12c

12c

12c

15

7.2.112a 11

7.2.1

1

9

11a
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INSTALLATION 

Wall drilling and bracket fixing 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Wall marking: 
• Draw a vertical line on the supporting wall up to the ceiling, or as high as practical, at the 

centre of the area in which the hood will be installed. 
• Draw a horizontal line at 650 mm above the hob. 
•  Mark a reference point as indicated at 185 mm from the vertical reference line and 440 mm 

above the horizontal reference line. 
•  Repeat this operation on the other side. 
• Drill at the points marked, using a ø 12 mm drill bit. 
• Insert the bracket plugs 11a into the holes and screw into place. 
• Place bracket 7.2.1 on the wall as shown about 1-2 mm from the ceiling or upper limit align-

ing the centre (notch) with the vertical reference line. 
• Mark the wall at the centres of the holes in the bracket. 
• Place bracket 7.2.1 on the wall as shown at X mm below the first bracket (X = height of the 

upper chimney section supplied), aligning the centre (notch) with the vertical line. 
• Mark the wall at the centres of the holes in the bracket. 
• Drill ø 8 mm holes at all the centre points marked. 
• Insert the wall plugs 11 in the holes. 
• Fix the brackets using the 12a (4,2 x 44,4) screws supplied. 
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Mounting the hood body 

• Adjust the two screws Vr, on brackets 11a, to a min-
imum. 

• Hook the hood canopy onto the two brackets 11a. 
• Remove the metal grease filters by turning the han-

dles provided. 
• From inside the hood canopy, adjust the screws Vr to 

set the Hood Canopy level. 

 

Vr

Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to 
the chimney using either a flexible or rigid pipe ø 150 
or 120 mm, the choice of which is left to the installer. 
• To install a ø 120 mm air exhaust connection, insert 

the reducer flange 9 on the hood body outlet. 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps 

(not supplied). 
• Remove any activated charcoal filters. 

 

ø 120ø 150

9

RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 

• Push fit the air outlet fitting 15 onto the air outlet of 
the hood body. 

 
•  Ensure that the activated charcoal filters have been 

inserted. 

 
15
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Flue assembly 

Upper exhaust flue 
• Slightly widen the two sides of the upper flue and hook them 

behind the brackets 7.2.1, making sure that they are well seat-
ed. 

• Secure the sides to the brackets using the 4 screws 12c (2,9 x 
9,5) supplied. 

Lower exhaust flue 
• Slightly widen the two sides of the flue and hook them be-

tween the upper flue and the wall, making sure that they are 
well seated. 

• Fix the lower part laterally to the hood body using the 2 screws 
12c (2,9 x 9,5) supplied. 

• Make sure that the air outlet connection is aligned with the 
chimney outlets. 

 

12c

12c

12c

2.2

2.1

2

ELECTRICAL CONNECTION 

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch hav-
ing a contact gap of at least 3 mm. 

• Remove the grease filters (see paragraph Maintenance) being 
sure that the connector of the feeding cable is correctly inserted 
in the socket placed on the side of the fan. 
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USE 

1

10

10

2 3

L
M

V

 

L Light  Switches the lighting system on and off 

M Motor Switches the extractor motor on and off  

V Speed Sets the operating speed of the extractor:      

  1. Low speed, used for a continuous and silent air change in the presence of 
light cooking vapour. 

  2. Medium speed, suitable for most operating conditions given the optimum 
treated air flow/noise level ratio. 

  3. Maximum speed, used for eliminating the highest cooking vapour emis-
sion, including long periods. 
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MAINTENANCE 

Grease filters 
CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every 2 months of operation, or 
more frequently for particularly heavy usage, and can be 
washed in a dishwasher. 

• Remove the filters one at a time by pushing them towards the 
back of the group and pulling down at the same time.  

• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to 
dry before refitting. 

• When refitting the filters, make sure that the handle is visible 
on the outside. 

 

 

Activated charcoal filter (Recirculation version) 

These filters are not washable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 months of operation, or 
more frequently with heavy usage.  

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

• Remove the metal grease filters 
• Remove the saturated activated charcoal filter as shown (A). 
• Fit the new filters (B). 
• Replace the metal grease filters. 

 

A

B
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Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

• Remove the metal grease filters. 
• Unscrew the bulbs and replace them with new ones 

having the same characteristics. 
• Replace the metal grease filters. 

 

 

 
 

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

 

 Pour votre sécurité et pour garantir le fonctionnement correct de 
l’appareil, veuillez lire attentivement ce manuel avant d’installer et de 
mettre en fonction l’appareil. Toujours conserver ces instructions avec 
l’appareil, même en cas de cession ou de transfert à une autre personne. 
Il est important que les utilisateurs connaissent toutes les caractéristiques 
de fonctionnement et de sécurité de l’appareil. 

 
 La connexion des câbles doit être effectuée par un technicien compétent. 

• En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour responsable d’éventuels 
dommages dus à une installation ou à une utilisation impropre. 

• La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson et la hotte 
aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent être installés à une 
hauteur inférieure ; voir le paragraphe concernant les dimensions de travail 
et l’installation). 

• Si les instructions d’installation du plan de cuisson à gaz spécifient une 
distance supérieure à celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en 
tenir compte.  

• Assurez-vous que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la 
plaque des caractéristiques apposée à l’intérieur de la hotte. 

• Les dispositifs de sectionnement doivent être montés dans l’installation fixe 
conformément aux normes sur les systèmes de câblage. 

• Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation électrique de 
votre intérieur dispose d’une mise à la terre adéquate. 

• Reliez l’aspirateur du conduit de cheminée avec un tube ayant un diamètre 
minimum de 120 mm. Le parcours des fumées doit être le plus court 
possible. 

• Respecter toutes les normes concernant l’évacuation de l’air. 
• Ne reliez pas la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui acheminent 

les fumées de combustion (par ex. de chaudières, de cheminées, etc.). 
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• Si vous utilisez l’aspirateur en même temps que des appareils non électriques (par 
ex. fonctionnant au gaz), veillez à ce que la pièce soit adéquatement ventilée, afin 
d’empêcher le retour du flux des gaz d’évacuation. Si vous utilisez la hotte de 
cuisine en même temps que des appareils non alimentés à l’électricité, la pression 
négative dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar, afin d’éviter que les 
fumées soient réaspirées dans la pièce où se trouve la hotte. 

• Ne pas évacuer l’air à travers une conduite utilisée pour l’évacuation des fumées 
des appareils de combustion alimentés au gaz ou avec d’autres combustibles. 

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant ou 
par un technicien d’un service après-vente agréé. 

• Branchez la fiche à une prise conforme aux normes en vigueur et dans une 
position accessible. 

• En ce qui concerne les dimensions techniques et de sécurité à adopter pour 
l’évacuation des fumées, veuillez vous conformer scrupuleusement aux 
règlements établis par les autorités locales. 
  AVERTISSEMENT : Avant d’installer la hotte, retirer les films de protection. 

• Utilisez exclusivement des vis et des petites fournitures du type adapté pour la 
hotte. 
 AVERTISSEMENT toute installation de vis et de dispositifs de fixation non 
conformes à ces instructions peut entraîner des risques de décharges électriques. 

• Ne pas observer directement avec des instruments optiques (jumelles, lentilles 
grossissantes...). 

• Ne flambez pas des mets sous la hotte : sous risque de développer un incendie. 
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes 

dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées ou ayant 
une expérience et des connaissances insuffisantes, pourvu que ce soit sous la 
surveillance attentive d’une personne responsable et après avoir reçu des 
instructions sur la manière d’utiliser cet appareil en toute sécurité et sur les dangers 
que cela comporte. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec cet appareil. 
Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants, à moins qu’ils ne soient surveillés. 

• Surveillez les enfants. S’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
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• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants 
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, à 
moins que celles-ci ne soient attentivement surveillées et instruites. 
 Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation 

des appareils de cuisson. 
 
• Nettoyer et/ou remplacer les filtres après le délai indiqué (danger 

d’incendie). Voir le paragraphe Nettoyage et Entretien. 
• Veillez à ce que la pièce bénéficie d’une ventilation adéquate lorsque la 

hotte fonctionne en même temps que des appareils utilisant du gaz ou 
d’autres combustibles (non applicable aux appareils qui évacuent l’air 
uniquement dans la pièce). 

 

• Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que 
ce produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager normal. 
Lorsque ce produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de 
collecte prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En 
vous assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous participez à 
prévenir des conséquences potentiellement négatives pour 
l'environnement et pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas 
d’élimination inappropriée. Pour toute information supplémentaire sur le 
recyclage de ce produit, contactez votre municipalité, votre déchetterie 
locale ou le magasin où vous avez acheté ce produit. 
 
 

    « En cas de remplacement par des lampes à halogène, utiliser 
exclusivement des lampes tungstène halogène autoprotégées ou des 
lampes aux halogénures métalliques autoprotégées. » 
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CARACTERISTIQUES 

Encombrement 

 

 
Composants 

Réf. Q.té Composants de Produit 
1 1 Corps Hotte équipé de: Commandes, Lumière, Groupe 

Ventilateur, Filtres 
2 1 Cheminée Télescopique formée par : 
2.1 1 Cheminée Supérieure 
2.2 1 Cheminée Inférieure 
9 1 Flasque de Réduction ø 150-120 mm 
15 1 Raccord Sortie Air 
 
Réf. Q.té Composants pour l’installation 
7.2.1 2 Brides Fixation Cheminée Supérieure 
11 4 Chevilles 
11a 2 Chevilles SB 12/10 
12a 4 Vis 4,2 x 44,4 
12c 6 Vis 2,9 x 9,5 
 
 Q.té Documentation 
 1 Manuel d’instructions 

 

2.1

2.2

2

12c

12c

12c

15

7.2.112a 11

7.2.1

1

9

11a
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INSTALLATION 
Perçage Paroi et Fixation Brides 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Tracer sur la paroi: 
• une ligne verticale allant jusqu’au plafond ou à la limite supérieure, au centre de la zone 

prévue pour le montage de la hotte; 
• une ligne horizontale à 650 mm min. au-dessus du plan de cuisson. 
•  Marquer comme indiqué, un point de référence à 185 mm de la ligne verticale de repère, et 

440 mm au-dessus de la ligne horizontale de repère. 
•  Répéter cette opération sur le côté opposé. 
• Percer des trous de ø 12 mm. en correspondance des points marqués. 
• Insérer les chevilles avec bride 11a dans les trous puis visser. 
• Poser comme indiqué une bride 7.2.1 sur la paroi à 1-2 mm du plafond ou de la limite supé-

rieure, en alignant son centre (découpes) sur la ligne verticale de repère. 
• Marquer les centres des trous rainurés de la bride. 
• Poser comme indiqué la bride 7.2.1 à X mm sous la première bride (X = hauteur cheminée 

supérieure fournie), en alignant son centre (découpes) sur la ligne verticale de repère. 
• Marquer les centres des trous rainurés de la bride. 
• Percer de ø 8 mm tous les points marqués. 
• Insérer les chevilles 11 dans les trous. 
• Fixer les brides en utilisant les vis 12a (4,2 x 44,4) fournies. 
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Montage Corps Hotte 

• Régler les deux vis Vr, des brides 11a, en début de 
course. 

• Accrocher le corps de la hotte aux 2 brides 11a. 
• Enlever les filtres Anti-graisse, en intervenant sur les 

poignées spécialement prévues.  
• Depuis l’intérieur du corps de la hotte, intervenir sur 

les Vis Vr pour niveler le Corps de la Hotte. 

 

Vr

Branchements 
SORTIE AIR VERSION ASPIRANTE 

Pour l’installation en version aspirante, relier la hotte au 
tube de sortie au moyen d’un tube rigide ou flexible de 
ø 150 ou 120 mm dont le choix est laissé à 
l’installateur. 
• Pour la liaison avec le tube ø120 mm, insérer la buse 

de réduction 9 sur la sortie du corps de la hotte. 
• Fixer le tube avec des colliers serre-tube appropriés. 

Le matériel nécessaire n’est pas fourni. 
• Retirer les filtres anti-odeur à charbon actif 

éventuels. 

 

ø 120ø 150

9

SORTIE AIR VERSION FILTRANTE 
• Appliquer par pression le raccord sortie air 15 sur 
 la sortie du corps de la hotte. 
• S’assurer de la présence des filtres anti-odeur au 
 charbon actif. 

 
15
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Montage Cheminée 

Cheminée supérieure 
• Elargir légèrement les deux bords latéraux, et les accrocher 

derrière les brides 7.2.1 ; refermer jusqu’à la butée. 
• Fixer latéralement aux brides, à l’aide des 4 vis 12e (2,9 x 9,5) 

fournies. 

Cheminée inférieure 
• Elargir légèrement les deux bords latéraux de la Cheminée et 

les accrocher entre la Cheminée supérieure et la paroi; refermer 
jusqu’à la butée. 

• Fixer latéralement la partie inférieure aux bagues prévues à cet 
effet, à l’aide des 2 vis 12c fournies. 

• S’assurer également qu’elles soient bien insérées dans les rac-
cord 15. 

 

12c

12c

12c

2.2

2.1

2

BRANCHEMENT ELECTRIQUE 

• Brancher la hotte sur le secteur en interposant un interrupteur 
bipolaire avec ouverture des contacts d’au moins 3 mm. 

• Enlever les filtres à graisse (voir § "Entretien") et s'assurer que 
le connecteur  du câble d'alimentation soit bien branché dans la 
prise du diffuseur. 
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UTILISATION 

1

10

10

2 3

L
M

V

 

L Lumières  Allume et éteint l’éclairage. 

M Moteur Allume et éteint le moteur aspiration  

V Vitesses Détermine les vitesses d’exploitation ainsi subdivisées:    

  1.Vitesse minimale, pour un rechange d’air permanent particulièrement 
 silencieux en cas de faibles vapeurs de cuisson. 

  2.Vitesse moyenne pour la plupart des conditions d’utilisation, étant donné 
le rapport optimal entre débit  d’air traité et niveau sonore. 

  3.Vitesse maximum, pour faire face aux émissions maximum de vapeur de 
cuisson, même pendant des temps prolongés .  

 



   
 

FR 

 

3

2 
32 

ENTRETIEN 

Filtres anti-graisse 
NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE METALLIQUES AUTOPORTEURS 

• Lavables au lave-vaisselle, ils doivent être lavés environ tous 
les 2 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi par-
ticulièrement intense. 

• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la par-
tie arrière du groupe et en tirant simultanément vers le bas. 

• Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant 
de les remonter. 

• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la 
partie visible externe 

 

 

Filtre anti-odeur (Version filtrante) 

Il ne sont pas lavables ni régénérables, il faut les remplacer au 
moins tous les 4 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas 
d’emploi particulièrement intense. 

REMPLACEMENT FILTRE AU CHARBON ACTIF 

•  Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
•  Retirer les filtres anti-odeur au charbon actif saturés, comme 

indiqué (A). 
• Monter les nouveaux filtres (B). 
•  Remonter le filtres anti-graisse métalliques. 

 

A

B
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Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

• Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
• Dévisser les lampes et les remplacer par de nouvelles 

avec les mêmes caractéristiques. 
• Remonter les filtres anti-graisse métalliques. 

 

 

 
 

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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SICHERHEITSINFORMATIONEN 

 

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für die korrekte Funktion des Gerätes lesen 
Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das Gerät 
installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung stets 
zusammen mit dem Gerät, auch wenn Sie dieses an Dritte weitergeben oder 
übertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle Betriebs- und 
Sicherheitsmerkmale des Gerätes kennt. 

 
 Die Kabel müssen von einem zuständigen Fachmann angeschlossen 
werden. 

• Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen könnten. 

• Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube beträgt 
650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden; siehe 
Absatz Installation). 

• Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen 
größeren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu berücksichtigen.  

• Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der 
Haube angebracht. 

• Trennvorrichtungen müssen in der festen Anlage gemäß Normen über 
Verkabelungssysteme installiert werden. 

• Für Geräte der Klasse I sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des 
Gebäudes korrekt geerdet ist. 

• Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit 
Mindestdurchmesser von 120 mm anschließen. Der Verlauf des 
Rauchabzugs muss so kurz wie möglich sein. 

• Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten. 
• Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in den 

Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen, usw.). 
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• Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch betrieben 
sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende Belüftung gesorgt 
werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. Wird die Abzugshaube 
zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten eingesetzt, darf der Unterdruck 
im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit die Abgase nicht wieder angesaugt 
werden. 

• Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug für 
Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen betrieben 
werden. 

• Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem 
Kundendiensttechniker ersetzt werden. 

• Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende zugängliche 
Steckdose stecken. 

• Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den Rauchabzug 
betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng einzuhalten. 

 WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen. 
• Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden. 

 WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und 
Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu 
Stromschlaggefahr führen. 

• Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht 
schauen. 

• Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand entstehen. 
• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit beschränkten 

geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden 
aufmerksam beaufsichtigt oder über den sicheren Gebrauch des Geräts und die 
damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen. Vom Benutzer auszuführende Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ausgeführt werden, sofern sie nicht 
dabei beaufsichtigt werden. 

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht am 
Gerät spielen. 
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• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, außer sie 
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen. 

 Die frei zugänglichen Teile können während des Kochens mit 
Kochgeräten sehr heiß werden. 

 
• Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu 

ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung. 
• Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geräten verwendet wird, die Gas 

oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende 
Belüftung vorhanden sein (gilt nicht für Geräte, die nur Luft in den Raum 
ablassen). 

 

• Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol  am Produkt oder 
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr 
bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes 
trägt der Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses 
Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen 
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat, 
eingeholt werden. 

 
 

 „Bei einem Wechsel der Halogenlampen ausschließlich 
selbstschützende Halogenglühlampen oder selbstschützende Halogen-
Metalldampflampen verwenden.“  
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CHARAKTERISTIKEN 

Platzbedarf 

 

 
Komponenten 

Pos. St. Produktkomponenten 
1 1 Haubenkörper mit Schaltern, Beleuchtung, Gebläse-

gruppe, Filtern 
2 1 Teleskopkamin bestehend aus: 
2.1 1 oberer Kaminteil 
2.2 1 unterer Kaminteil 
9 1 Reduzierflansch ø 150-120 mm 
15 1 Luftaustritt-Anschlussstück 
 
Pos. St. Montagekomponenten 
7.2.1 2 Befestigungsbügel oberer Kaminteil 
11 4 Dübel 
11a 2 Dübel SB 12/10 
12a 4 Schrauben 4,2 x 44,4 
12c 6 Schrauben 2,9 x 9,5 
 
 St. Dokumentation 
 1 Bedienungsanleitung 

 

2.1

2.2

2

12c

12c

12c

15

7.2.112a 11

7.2.1

1

9

11a
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MONTAGE 
Bohren der Befestigungslöcher und Fixieren der Befestigungsbügel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 Achtung: Bitte beachten Sie bei der Montage das Gewicht der kompletten Haube. Die Tragfä-
higkeit der Decke oder alternativ der Trägerplatte für diese Zugbelastung muss vor der Mon-
tage geprüft und gegebenenfalls durch die Anbringung von geeigneten Befestigungs- oder 
Stabilisierungselementen hergestellt werden. Kann eine hinreichende Tragfähigkeit nicht si-
chergestellt werden, ist von einer Montage abzusehen. 

 
Nachstehende Linien an die Wand zeichnen: 
• eine vertikale Linie bis zur Decke oder oberen Begrenzung, und zwar in der Mitte des Be-

reiches, in dem die Haube montiert werden soll; 
• eine horizontale Linie mit einem minimalen Abstand von 650 mm zur Kochfläche. 
• Wie beschrieben einen Bezugspunkt 440 mm von der vertikalen Bezugslinie und 185 mm 

oberhalb der horizontalen Bezugslinie kennzeichnen. 
• Gleichermaßen an der gegenüberliegenden Seite vorgehen. 
• Die gekennzeichneten Punkte mit einem Bohrer ø 12 mm bohren. 
• Die Dübel mit dem Bügel 11a in die Bohrungen einfügen und festschrauben. 
•  Einen Bügel 7.2.1 zirka 1-2 mm unter der Decke oder oberen Begrenzung an die Wand le-

gen und seinen Mittelpunkt (Einschnitte) auf die vertikale Bezugslinie ausrichten. 
• Die Mitte der beiden Bügellöcher an der Wand markieren. 
• Den zweiten Bügel 7.2.1 an die Wand legen, wobei ein Abstand X mm vom oberen Bügel 

einzuhalten ist (X = Höhe des jeweiligen oberen Kaminteils); den Mittelpunkt (Einschnitte) 
auf die vertikale Bezugslinie ausrichten. 

•  Die Mitte der Bügellöcher an der Wand markieren. 
•  Mit einem Bohrer ø 8 mm die markierten Punkte bohren. 
•  Die Dübel 11 in die Bohrungen einfügen. 
•  Die Bügel mit den mitgelieferten Schrauben 12a (4,2 x 44,4) fixieren. 
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Montage des Haubenkörpers 

• Die beiden Schrauben Vr der Bügel 11a  so regulie-
ren, dass sie nur bis zum Gewindebeginn einge-
schraubt sind. 

• Den Haubenkörper bei den 2 Bügeln 11a einhaken. 
• Die Fettfilter mit den entsprechenden Griffen demon-

tieren. 
• Vom Haubeninneren her den Haubenkörper mit Hilfe 

der Schrauben Vr ausrichten. 

 

Vr

Anschluss der Abluftversion 
Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur 
wahlweise mittels Rohr oder Schlauch (ø 150 oder 120 
mm) an die Außenrohrleitung angeschlossen werden. 
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den 

Reduzierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen. 
•  Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das 

hierzu erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 

 Achtung! Alle Querschnittänderungen oder 
Richtungsänderungen des Abluftkanals reduzieren 
die Leistung der Haube. 

 

ø 120ø 150

9

ANSCHLUSS IN UMLUFTVERSION 
• Das Anschlussstück 15 beim Luftaustritt des Hau-

benkörpers eindrücken. 
• Sicherstellen, dass der Aktivkohle-Geruchsfilter vor-

handen ist. 

 
15
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Kaminmontage 

Oberer Kaminteil 
• Die beiden seitlichen Schenkel leicht auseinanderbiegen, hinter 

den Bügeln 7.2.1 einhängen und bis zum Anschlag wieder 
schließen. 

• Bei den Bügeln mit Hilfe der 4 mitgelieferten Schrauben 12e 
(2,9 x 9,5) fixieren. 

Unterer Kaminteil 
• Die beiden seitlichen Schenkel des Kaminteils leicht auseinan-

derbiegen, zwischen dem oberen Kaminteil und der Wand ein-
hängen und bis zum Anschlag wieder schließen. 

• Den unteren Kaminteil an der Seite bei den entsprechenden 
Buchsen mit 2 der mitgelieferten Schrauben 12c fixieren. 

• Sicherstellen, dass sie korrekt beim Luftaustritt-Anschluss 15 
eingerastet sind. 

 

12c

12c

12c

2.2

2.1

2

Elektroanschluss 
 Vor der Installation die Netzspannung durch herausdrehen der 

Sicherung oder ausschalten des Hauptschalters stromlos ma-
chen. 

• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zwei-
poliger Schalter mit einem Öffnungsweg von mindestens 3 
mm zwischengeschaltet werden. 

• Entfernen Sie die Fettfilter (s. Abschnitt „Wartung“) und 
versichern Sie sich, daß die Kabelverbindung in die Steck-
dose des Gebläses einwandfrei eingesteckt wird. 

 Achtung: Das Gerät nur an die Netzspannung die im Typen-
schild angegeben ist anschließen. 
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BEDIENUNG 

1

10

10

2 3

L
M

V

 

L Beleucht Schaltet die Beleuchtung ein und aus 

M Motor Schaltet den Gebläsemotor ein und aus  

V Geschw. Steuert folgende Geschwindigkeitsstufen: 

  1.geringste Gebläsestufe, diese Stufe ist für einen ständigen und besonders 
leisen Luftaustausch bei geringer Kochdunstentwicklung geeignet;  

  2.mittlere Gebläsestufe, eignet sichaufgrund des guten Verhältnisses zwi-
schen Fördervolumen und Geräuschentwicklung für die meisten Anwen-
dungssituationen; 

  3.höchste Gebläsestufe, eignet sich für starke Kochdunstentwicklung, auch 
über längere Zeit hin. 
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WARTUNG 

Fettfilter 
SELBSTTRAGENDER METALLFETTFILTER REINIGUNG 

• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. bei starkem Ein-
satz auch häufiger gereinigt werden, was im Geschirrspüler 
möglich ist. 

• Die Filter nacheinander aushaken, indem sie auf die Rückseite 
der Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen 
werden. 

• Die Filter reinigen (darauf achten, sie nicht zu verbiegen) und 
vor der Remontage trocknen lassen. 

•  Bei der Remontage ist darauf zu achten, dass sich der Griff auf 
der sichtbaren Außenseite befindet. 

 

 

Geruchsfilter (Umluftbetrieb) 

Sie können weder gewaschen noch wiederverwendet werden und 
sind alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem Einsatz auch häufi-
ger auszutauschen. 

AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER 

•  Die Metallfettfilter entnehmen. 
•  Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter wie gezeigt entfer-

nen (A). 
• Die neuen Filter wie gezeigt montieren (B). 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 
• Die Kohlefilter können mit dem Hausmüll entsorgt werden. 

 

A

B
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Beleuchtung 

AUSWECHSELN DER LAMPEN 

• Die Metallfettfilter entfernen. 
• Die Lampen ausschrauben und durch gleichwertige 

ersetzen. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 

 

 

 
 

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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GÜVENLİK HAKKINDA BİLGİLER 

 

   Kendi güvenliğiniz açısından ve cihazın düzgün çalışması için, kurulum 
ve devreye alma işlemlerini gerçekleştirmeden önce, lütfen bu kılavuzu dik-
katlice okuyunuz. Satış ya da üçüncü şahıslara devir durumunda dahi, işbu 
talimatları cihaz ile birlikte bulundurun. Kullanıcıların, cihazın tüm işletim ve 
güvenlik özelliklerini bilmeleri önemlidir. 

 

 Kablo bağlantıları, ehil bir kişi tarafından yapılmalıdır. 

• Ürünün yanlış montajı veya kullanımından doğacak olan hasarlardan üretici 
sorumlu tutulamaz. 

• Ocak ile davlumbaz aspiratörü arasındaki minimum güvenlik mesafesi 650 
mm'dir (bazı modeller daha düşük bir yükseklikte monte edilebilir, çalışma 
boyutlarına ve kurulumuna ilişkin paragrafa bakın). 

• Gazlı ocağın montaj talimatları, yukarıda belirtilenden daha fazla bir mesafe 
olması gerektiğini belirtiyorsa, bu göz önünde bulundurulmalıdır.  

•   Şebeke geriliminin, davlumbazın içine uygulanmış olan etiket üzerinde 
belirtilen gerilime karşılık gelip gelmediğini kontrol edin. 

•   Bağlantı kesme cihazları, kablolama sistemindeki yönetmeliklere uygun 
olarak sabit sisteme monte edilmelidir. 

•   1. Sınıf cihazlar için, ev güç kaynağının düzgün topraklandığını kontrol edin. 
•   Davlumbazı, çapı en az 120 mm olan bir boru ile, duman tahliye bacasına 

bağlayın. Dumanın izlediği güzergah, mümkün olduğunca kısa olmalıdır. 
•   Hava tahliyesi ile ilgili tüm yönetmeliklere uyulmalıdır. 
•   Davlumbaz aspiratörünü, (örn; şofben, şömine, vb. gibi) yanıcı duman ihtiva 

eden kanallara bağlamayın. 
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• Eğer davlumbaz, elektrikli olmayan cihazlar ile (örneğin gazlı cihazlar) bir 
kombinasyon halinde kullanılıyorsa, tahliye gazının geriye doğru akışının 
önlenebilmesi için, yeter seviyede bir yerel havalandırma sağlanmış 
olmalıdır. Davlumbazın, elektrik akımı tarafından beslenmeyen cihazlarla 
kombine bir halde kullanıldığı zaman, ilgili mahaldeki negatif basınç, 
dumanın davlumbaz tarafından geriye emilmesini önlemek için, 0,04 mbar'ı 
aşmamalıdır. 

• Hava, gaz yakma cihazlarından veya diğer yakıtlardan çıkan egzoz gazları 
için kullanılan bir kanaldan tahliye edilmemelidir. 

• Besleme kablosu, eğer hasar görmüşse, üretici tarafından ya da bir servis 
teknisyeni tarafından ikame edilmelidir. 

• Fişi, mevcut yürürlükteki mevzuata uygun ve erişilebilir bir prize bağlayın. 
• Dumanın tahliyesi için uygulanacak teknik ve emniyet tedbirlerine ilişkin 

olarak, yerel makamlar tarafından belirlenen kurallara titiz bir şekilde riayet 
edilmesi önemlidir. 
 DİKKAT: Davlumbazı monte etmeden önce, koruyucu filmleri çıkartın. 

• Davlumbaz için sadece vidalar ve uygun tipteki parçalar kullanın. 
 DİKKAT: İşbu talimatlara uygun vida ve sabitleyicilerle monte edilmemesi, 
elektrik şokla sonuçlanabilir. 

• Optik aletler ile (dürbün, büyüteç, vb.) doğrudan doğruya gözlemlemeyin. 
• Davlumbazın altında flambe yapmayınız:  yangın çıkabilir. 
• Bu cihaz, 8 yaşının altında olmayan çocuklar tarafından ve psikolojik-

fiziksel-duyusal yetenekleri sınırlı veya bilgi ve becerileri yetersiz olan kişiler 
tarafından, cihazın emniyetli bir şekilde nasıl kullanılacağı ve oluşabilecek 
tehlikeler hakkında dikkatlice denetlenmeleri ve talimatlandırılmaları 
şartıyla, kullanılabilir. Çocukların ekipman ile oynamadıklarından emin olun. 
Kullanıcı tarafından yapılacak temizlik ve bakım işlemleri, denetlenmedikleri 
sürece, çocuklar tarafından yürütülmemelidir. 

• Çocukları, cihaz ile oynamadıklarından emin olarak gözlemleyin. 
 



   
 

TR 

 

4

6 
46 

• Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel, duyusal sorunları olan veya tecrübe ve bilgi 
eksikliği olan kişilerce (çocuklar dahil), güvenliklerinden sorumlu birisi 
tarafından gözlemlenmedikçe ve talimat verilmedikçe kullanılmamalıdır. 
 Erişebilen parçalar, pişirme ekipmanlarının kullanılması esnasında çok 

sıcak bir hal alabilirler. 
 
• Belirtilen zaman periyodundan sonra, filtreleri temizleyin ve/veya ikame edin 

(yangın tehlikesi). Bakım ve temizlik paragrafına bakın. 
• Davlumbaz, gaz veya diğer yakıtları kullanan başka aletlerle birlikte 

kullanıldığında, oda yeterli derecede havalandırılmalıdır (sadece odaya 
hava salınımı yapan ev aletlerine uygun değildir). 

 

•  Ürün üzerinde ya da ambalajı üzerinde bulunan işaret, ürünün, evsel 
atıklar gibi bir imha işlemine tabi olmadığını belirtir. İmha edilecek ürün, 
elektrikli ve elektronik bileşenlerinin geri dönüşümü için, yetkili bir toplama 
merkezine teslim edilmelidir. Bu ürünün doğru şekilde imha edildiğinden 
emin olunması, aksi takdirde uygunsuz bir şekilde imhasından 
kaynaklanabilecek, çevre ve sağlık bakımından, muhtemel olumsuz 
sonuçların önlenmesine yardımcı olacaktır. Bu ürünün geri dönüşümü 
hakkında daha detaylı bilgi için, Belediye ile, yerel atık toplama imha servisi 
ile ya da ürünün satın alındığı mağaza ile irtibata geçiniz. 

 
 

  “Halojen lambalarla değiştirilmesi durumunda, sadece kendinden 
korumalı tungsten halojen lambaları veya kendinden korumalı metal 
halojenür lambalar kullanın.” 
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ÖZELLIKLER 

Boyutlar 

 

 
Parçaları 

Rif. adet Ürün parçaları 
1 1 Kumandalar, Işıklar ve Filtrlerle komple halde 

davlumbaz gövdesi 
2 1 Şunlardan oluşan teleskopik baca: 
2.1 1 Üst Baca  
2.2 1 Alt Baca  
9 1 Redüksiyon Flanşı ø 150-120 mm 
15 1 Hava Çıkış Rakoru 
 
Rif. adet Montaj parçaları 
7.2.1 2 Üst Baca için Tesbit Braketleri 
11 4 Dübeller 
11a 2 Dübeller SB 12/10 
12a 4 Vidalar 4,2 x 44,4 
12c 6 Vidalar 2,9 x 9,5 
 
 adet Belgeler 
 1 Kullanım El Kitabı 

 

2.1

2.2

2

12c

12c

12c

15

7.2.112a 11

7.2.1

1

9

11a
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11a

6
5
0
 m

in
.

X
1

÷
2

7.2.1

185 185

4
4
0

MONTAJ 

Duvarın delinmesi ve takozların yerleştirilmesi 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 
İlgili duvarın üzerinde: 
• Bacanın monte edilmesi düşünülen bölgenin ortasından geçen ve tavana veya üst sınıra 

kadar uzanan dikey bir çizgi çizin; 
• Pişirme yüzeyinin 650 mm. yukarısında yere paralel bir çizgi çizin; 
• Şekilde de gösterildiği üzere, referans yatay çizginin 440 mm üstünde ve dikey çizginin 185 

mm soluna bir nokta tespit edin. 
• Aynı işlemi sağ tarafta yapıp noktaları birleştiren yatay çizginin yere paralel olmasına dikkat 

edin. 
• 12 mm çapında iki adet delik çizin. 
• 11a takozları ve dübelli vidaları deliklere yerleştirip vidalayın. 
• Şekilde gösterildiği üzere 7.2.1 no.lu takozu tavanın veya üst çizginin 1–2 mm aşağısına 

yerleştirip merkez hattının dikey referans çizgisi üst üste çakıştığına emin olunuz. 
• Takozun vida deliklerinin merkezlerini işaretleyin. 
• Şekilde gösterildiği üzere 7.2.1 no.lu takozu birinci takozun X mm altına yerleştirin (X = üst 

bacanın yüksekliği); merkez hattının dikey referans çizgisi üst üste çakıştığına emin olunuz. 
• Takozun vida deliklerinin merkezlerini işaretleyin. 
• İşaretli yerleri 8 mm çapında delin. 
• 11 no.lu destekleri deliklere yerleştirin. 
• 12a no.lu vidaları (4,2 x 44,4 ) kullanarak destekleri sabitleyin. 
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Davlumbaz Gövdesi Montajı 
• Braketlerin 11a iki adet vidasını Vr vidalanma 

derinliklerinin başlangıç noktasında kalacak şekilde 
yerleştiriniz. 

• Davlumbaz gövdesini 2 adet brakete 11a geçiriniz. 
• Filtreleri, grubun arkasına doğru bastırıp aynı anda 

aşağı doğru çekerek teker teker çıkarınız. 
• Davlumbaz gövdesinin iç tarafından vidalara Vr 

müdahale ederek davlumbaz gövdesinin seviyesini 
dengeleyiniz. 

 

Vr

Bağlantılar 
ASPİRATÖRLÜ MODEL HAVA ÇIKIŞI 

Aspiratörlü modelin montajı için, davlumbaz, montörün 
seçeceği 150 yada 120 mm çapında sert veya esnek bir 
boru ile çıkış kanalına bağlanmalıdır. 
• ø120 mm çapında boru ile bağlantı için, redüksiyon 

flanşını (9) davlumbaz gövdesi çıkışına yerleştiriniz. 
• Boruyu uygun kelepçelerle sıkarak sabitleyiniz. Bu 

malzeme davlumbaz donanımıyla birlikte 
verilmemiştir. 

• Varsa aktif karbonlu koku alma filtrelerini çıkarınız. 

 

ø 120ø 150

9

FİLTRELİ MODEL HAVA ÇIKIŞI 

• Hava Çıkış Rakorunu (15) davlumbaz gövdesi 
çıkışına bastırarak takınız. 

• Aktif karbonlu koku alma filtresinin mevcut ol-
duğunu kontrol ediniz. 

 15
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Bacanın Montajı 

Üst baca 
• İki yan kenar çeperini hafifçe genişletiniz, braketlerin (7.2.1) 

arkasına geçirip son noktasına kadar bastırınız.  
• Braketlere yan tarafından davlumbaz donanımındaki 4 adet 

vidayla 12c (2,9 x 9,5) sabitleyiniz. 

Alt baca  
• Bacanın iki yan kenar çeperini hafifçe genişletiniz, üst baca ile 

duvar arasına geçiriniz ve son noktasına kadar bastırınız.  
• Alt kısmını yan tarafından davlumbaz donanımındaki 2 adet 

vidayla 12c (2,9 x 9,5) davlumbaz gövdesine sabitleyiniz. 
• Rakor çıkışının (15) baca ağızlarına tekabül ediyor olmasını 

kontrol ediniz. 

 

12c

12c

12c

2.2

2.1

2

ELEKTRİK BAĞLANTISI 

• Davlumbazı şebeke cereyanına bağlarken aray temas aralığı en 
az 3 mm olan çift kutuplu bir elektrik anahtarı koyunuz. 

• Yağ tutucu filtreleri çıkarınız (bakınız "Bakım" paragrafı) ve 
besleme kablosu soketinin aspiratör prizine iyice takılmış 
olduğundan emin olunuz. 
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KULLANIM 

1

10

10

2 3

L
M

V

 

L  Lambalar  Aydınlatmayı açar - kapatır 

M  Motor  Aspiratör motorunu açar - kapatır. 

V  Hız  Davlumbazın çalışma hızını belirler: 
  1. Minimum hız, az duman mevcut olduğunda gayet sessiz şekilde hava 

dolaşımı sağlar. 
  2. Orta hız, genel kullanımın büyük kısmını kapsar, ses düzeyi ile hava 

dolaşımı oranı mükemmeldir. 
  3. Maksimum hız, Hem çok yoğun duman, hem de uzun süreli pişirmelerde 

kullanıma uygundur. 
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BAKIM 

Yağ tutucu filtreler 
METALİK YAĞ TUTUCU FİLTRELERİN TEMİZLENMESİ 

• Bu filtreler bulaşık makinasında da yıkanabilir ve normal 
kullanıldıklarında iki ayda bir, yoğun kullanım halinde ise daha 
sıkça yıkanmalarıı gereklidir.  

• Filtrleri, grubun arka tarafından ittirerek ve aynı anda aşağı 
doğru çekerek tek tek çıkarınız. 

• Filtreleri yıkarken eğip katlamayınız, tekrar monte etmeden 
önce de kurutunuz. 

• Monte ederken kulpun görünen dış tarafa doğru gelmesine 
dikkat ediniz. 

 

 

Aktif karbonlu koku giderici filtreler (Filtreli Model) 

Aktif karbonlu koku giderici filtre yıkanmaz ve rejenere edilmez, 
normal kullanımda yaklaşık 4 ayda bir, yoğun kullanımda daha 
sıkça değiştirilmesi gerekir. 

DEĞİŞTİRİLMESİ 

• Yağ tutucu filtreleri çıkarınız. 
• Doyum noktasına ulaşmış aktif karbonlu koku giderici filtreleri 

(A) şeklinde gösterildiği gibi çıkarınız 
• Yeni filtreleri (B) şeklinde gösterildiği gibi takınız. 
• Yağ tutucu filtreleri tekrar monte ediniz. 

 

A

B
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Aydınlatma 
AMPULLERİN DEĞİŞTİRİLMESİ 

• Metalik yağ tutucu filtreleri çıkarınız. 
• Ampulleri gevşetip çıkarınız ve aynı özelliklere sahip 

yenileriyle değiştiriniz. 
• Metalik yağ tutucu filtreleri tekrar takınız. 

 

 

 
 

Ampul Ampul Gücü (W) Duy/Soket Ampul Voltajı (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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INFORMACIJE O SIGURNOSTI 
 

 Radi vlastite sigurnosti i ispravnog rada uređaja, molimo da pažljivo 
pročitate ovaj priručnik prije instalacije i stavljanja u funkciju uređaja. Ove 
upute uvijek držite uz uređaj, čak i u slučaju ustupanja ili prijenosa trećim 
osobama. Važno je da su korisnici upoznati sa svim značajkama rada i 
sigurnosti uređaja. 

 

 Spajanje električnih vodova mora obaviti  kompetentni tehnički stručnjak. 

• Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za eventualne štete nastale 
zbog neprikladne instalacije ili korištenja. 

• Minimalna sigurnosna udaljenost između površine za kuhanje i usisne nape 
je 650 mm (neki modeli mogu se instalirati na manju visinu; pogledajte dio 
koji se odnosi na radne dimenzije i instalaciju). 

• Ako upute za instalaciju plinskog štednjaka određuju veću udaljenost od go-
re navedene, potrebno je uvažiti.  

•   Provjerite da mrežni napon odgovara onom naznačenom na pločici s 
tehničkim podacima koja se nalazi s unutrašnje strane nape. 

•   Glavni izolatori moraju biti instalirani u fiksnom uređaju u skladu s propisima 
o sustavima ožičenja. 

•   Za uređaje razreda I, provjerite da kućna mreža napajanja ima 
odgovarajuće uzemljenje. 

•   Spojite napu na dimnjak pomoću cijevi minimalnog promjera 120 mm. Put 
kojim prolazi dim mora biti što je moguće kraći. 

•   Moraju se poštovati svi propisi koji se odnose na ispust zraka. 
•   Ne spajate usisnu napu na dimnjake koje odvode dim od izgaranja (npr. 

kotlova, kamina, itd.). 
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•   Ako se napa koristi u kombinaciji s neelektričnim uređajima (npr. uređajima na 
plin), mora biti osiguran dovoljan stupanj prozračenosti u prostoriji radi 
sprječavanja vraćanja toka ispušnih plinova. Kad se kuhinjska napa koristi u 
kombinaciji s uređajima koje ne napaja električna energija, negativni tlak u 
prostoriji ne smije prelaziti 0,04 mbara kako bi se izbjeglo da napa ponovno 
usisa dim u prostoriju. 

•   Zrak se ne smije odvoditi kroz odvodnu cijev koja se koristi za ispust dima od 
uređaja sa izgaranjem koje napaja plin ili druga goriva. 

•   Ako je kabel napajanja oštećen mora ga zamijeniti proizvođač ili tehničar 
servisne službe. 

•   Spojite utikač u utičnicu tipa koji odgovara važećim zakonima i nalazi se na 
dostupnom mjestu. 

•   U vezi tehničkih i sigurnosnih mjera koje treba poštovati u vezi ispuštanja 
dima, važno je pažljivo se pridržavati odredbi lokalnih vlasti. 

 UPOZORENJE: prije instaliranja nape, uklonite zaštitne folije. 

•   Koristite samo vijke i sitni materijal tipa koji odgovara napi. 

 UPOZORENJE: Nepotpuna instalacija vijaka ili elemenata za učvršćivanje u 
skladu s ovim uputama može dovesti do opasnosti od električnog udara. 

•   Ne gledajte izravno optičkim sredstvima (naočale, povećalo...). 

•   Ne flambirajte ispod nape: može doći do požara. 

•   Ovaj uređaj mogu koristiti djeca ne mlađa od 8 godina i osobe sa smanjenim 
psihofizičkim i senzoričkim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom  i 
znanjem samo ako ih se nadgleda i uputi u korištenje uređaja na siguran način  
te upozna s opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se djeca ne 
igraju s uređajem. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca, osim ako ih 
se nadgleda. 

•   Nadgledajte djecu i pobrinite se da se ne igraju s uređajem. 
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•   Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) smanjenih psihofizičkih i 
senzorskih sposobnosti ili nedovoljnog znanja, osim ako ih se pažljivo ne 
nadzire i instruira. 
 
 Dostupni dijelovi mogu postati jako vrući tijekom korištenje uređaja za 

kuhanje. 
 

•   Očistite i/ili zamijenite filtre nakon naznačenog razdoblja (opasnost od požara). 
Pogledajte dio Održavanje i čišćenje. 

•   U prostoriji treba osigurati odgovarajuću ventilaciju kada se napa upotrebljava 
istodobno s uređajima koji koriste plin ili druga goriva (ne odnosi se na uređaje 
koji ispuštaju samo zrak natrag u prostoriju). 
 

•   Simbol   na proizvodu ili na ambalaži označava da se proizvod ne može 
odlagati kao uobičajeni kućanski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se 
predati odgovarajućem centru za reciklažu električnih i elektroničkih 
komponenti. Brigom o pravilnom odlaganju proizvoda, pridonosi se 
sprječavanju potencijalnih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje, koje bi 
inače mogle proizići iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije 
informacije o reciklaži ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu 
komunalnu službu čistoće ili trgovinu u kojoj ste  kupili proizvod. 

 
 
 
 

  “U slučaju zamjene halogenim žaruljama, koristite samo halogene 
žarulje s volframovom niti i automatskom zaštitom ili metalhalogene žarulje s 
automatskom zaštitom.”  
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SVOJSTVA PROIZVODA 

Zapremnima 

 

 
Komponente 

Ref. Kol. Komponente proizvoda 
1 1 Tijelo nape koje se sastoji od: komandi, svjetla, uređaja 

za ventilaciju, filtra  
2 1 Teleskopska napa  sastoji se od: 
2.1 1 Gornja površina nape 
2.2 1 Donja površina nape 
9 1 Prirubnice za smanjenje ø 150-120 mm 
15 1 Spoja za izlaz zraka  
 
Ref. Kol. Komponente za instalaciju 
7.2.1 2 Stremeni za učvršćivanje nape 
11 4 Umeci 
11a 2 Umeci SB12/10 
12a 4 Vijci 4,2 x 44,4 
12c 6 Vijci 2.9 x 9.5 
 
 Kol. Dokumentacija 
 1 Knjižica s uputama 
 

 

2.1

2.2

2

12c

12c

12c

15

7.2.112a 11

7.2.1

1

9

11a
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INSTALIRANJE 

Bušenje rupa u zidu i pričvršćivanje stremena 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 
Označite na zidu: 
• okomitu liniju sve do stropa ili do gornje granice u sredini površine predviđene za 

montiranje nape; 
• horizontalnu liniju na: 650 mm min. iznad površine za kuhanje; 
• Označite kako je prikazano referentnu točku na 440 mm iznad horizontalne referentne linije, 

te na 185 mm na desno od okomite referentne linije. 
• Ponovite tu radnju sa suprotne strane, provjeravajući nivelaciju. 
• Probušite ø 12 mm označena mjesta. 
• Umetnite umetke s vijcima i stremenima 11a u otvore, stegnite vijke.  
• Naslonite kako je prikazano stremen 7.2.1 na 1-2 mm od stropa ili od gornje linije, 

podešavajući njeno središte (utore) na okomitu referentnu liniju. 
• Označite središta otvora stremena. 
• Naslonite kako je prikazano stremen 7.2.1 na X mm ispod prve stremeni (X= visina gornje 

površine koja je dio opreme), podešavajući njeno središte (utore) na okomitu referentnu 
liniju. 

• Označite središta otvora stremena. 
• Probušite ø 8 mm označena mjesta. 
• Umetnite umetke 11 u otvore. 
• Učvrstite stremeni koristeći vijke 12a (4,2 x 44,4)  koji su dio opreme. 
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Montaža tijela nape 

• Labavo namjestite dva vijka Vr stremena 11a. 
• Namjestite tijelo nape na 2 stremeni 11a. 
• Uklonite filtre jedan po jedan, pritiskom prema 

stražnjem dijelu sklopa i povlačenjem istodobno 
prema dolje.  

• Iz unutrašnjeg dijela tijela nape zavrnite vijke Vr 
kako biste izravnali tijelo nape. 

 
Vr

Spojevi 
IZLAZ ZRAKA VERZIJA S USISAVANJEM 

Za instalaciju u usisnoj verziji spojiti napu na izlazni 
cijevni vod preko čvrste ili fleksibilne cijevi od ø150 ili 
120 mm, čiji je izbor  ostavljen instalateru. 

• Za spajanje s cijevi od ø120 mm, umetnite prirubnicu 
za smanjivanje 9 na izlaz iz tijela nape. 

• Učvrstite cijev prikladnim trakama za stezanje cijevi. 
Potreban materijal ne ide uz opremu. 

• Uklonite eventualne filtre protiv mirisa s aktivnim 
ugljenom. 

 

ø 120ø 150

9

 

 

IZLAZ ZRAKA VERZIJA S FILTRIRANJEM 

• Namjestite pritiskom spoj za izlaz zraka 15 na izlaz 
tijela nape. 

• Osigurajte da je prisutan filtar protiv mirisa s 
aktivnim ugljenom. 

 

15
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Montaža nape 

Gornja površina nape 
• Lagano raširite dvije bočne trake, i zakačite ih iza stremena 

7.2.1 i spustite ih sve do kraja.  
• Učvrstite bočno stremeni s četiri vijka 12c (2,9 x 9,5)  koji su 

dio opreme. 

Donja  napa 
• Lagano raširite dvije bočne trake nape, i zakačite ih između 

gornje površine nape i zida i spustite ih sve do kraja.  
• Učvrstite bočno donji dio tijela nape s dva  vijka 12c (2,9 x 

9,5)  koji su dio opreme. 
• Pazite da je izlaz spoja 15 u skladu s malim otvorima nape. 

 

12c

12c

12c

2.2

2.1

2

ELEKTRIČNI SPOJ 

• Spojite pokrov na napajanje mreže stavljanjem između 
dvopolnog prekidača s otvorom kontakata od najmanje 3 mm.   

• Uklonite filtre protiv masnoće (vidi par. «Održavanje» i 
osigurajte da je konektor voda za napajanje  pravilno uključen 
u kontakt usisača 
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KORIŠTENJE 

1

10

10

2 3

L
M

V

 

L  Svjetla  Pali i gasi rasvjetni uređaj 

M  Motor  Pali i gasi usisni motor 

V  Brzina  Određuje brzinu rada: 

  1. Najmanja brzina, prikladna za stalnu izmjenu zraka, posebno tiha, kod 
male prisutnosti isparavanja od kuhanja. 

  2. Srednja brzina, prikladna za  jnajveći dio uvjeta korištenja, budući da 
ima izvrstan odnos između dometa obrađenog zraka i zvučne razine.  

  3. Najveća brzina, prikladna za suočavanje s maksimalnim emisijama para 
od kuhanja, također na dulje vrijeme. 
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ODRŽAVANJE 

Filtri protiv masnoće 
ČIŠĆENJE METALNIH SAMONOSIVIH FILTARA PROTIV MASNOĆE 

• Mogu se prati i u perilici za posuđe, a treba ih prati otprilike 
nakon svaka 2 mjeseca korištenja ili češće, kod posebno 
intenzivnog korištenja.  

• Uklonite filtre jedan po jedan, pritiskom prema stražnjem 
dijelu sklopa i povlačenjem istodobno prema dolje.  

• Operite filtre izbjegavajući njihovo savijanje i ostavite ih da se 
osuše prije no što ih stavite natrag. 

• Ponovno ih namjestite pazeći da  ručica ostane okrenuta prema 
vanjskoj vidljivoj strani. 

 

 

Filtri protiv mirisa  s aktivnim ugljenom (filtrirajuća verzija) 
Filtar protiv mirisa s aktivnim ugljenom ne može se prati i nije 
obnovljiv, mijenja se otprilike nakon svaka 4 mjeseca korištenja 
ili češće, kod posebno intenzivnog korištenja. 

ZAMJENA 
• Uklonite  filtre protiv masnoće. 
• Uklonite zasićene filtre protiv mirisa  s aktivnim ugljenom 

kako je prikazano (A). 
• Stavite nove filtre, kako je naznačeno (B).   
• Ponovno namjestite filtre protiv masnoće. 

 

A

B
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Rasvjeta 
ZAMJENA LAMPICA 

• Uklonite metalne  filtre protiv masnoće. 
• Odvrnite žarulje i zamijenite ih novima istih 

karakteristika. 
• Ponovno namjestite metalne  filtre protiv masnoće. 

 

 

 
 

Žarulja Apsorpcija (W) Grlo 
žarulje 

Voltaža (V) Dimenzije 
(mm) 

Sustav označavanja ILCOS 

 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

 

  Уважно прочитайте це керівництво перед встановленням і 
експлуатацією приладу задля забезпечення власної безпеки та 
правильної роботи обладнання. Завжди тримайте ці інструкції разом 
із приладом, навіть у випадку його переміщення чи продажу. 
Користувачі мають уважно ознайомитись із порядком експлуатації 
пристрою та технікою безпеки під час користування ним. 

 
 Під’єднання електричних дротів має виконувати фахівець. 

• Виробник не нестиме відповідальності за жодні пошкодження, що 
виникли в результаті неправильного або неналежного встановлення. 

• Мінімальна безпечна відстань між поверхнею плити та витяжкою 
становить 650 мм (деякі моделі можуть бути встановлені нижче, 
дивіться розділи з робочих габаритів і встановлення). 

• В інструкції з монтажу газової плити може бути зазначено більшу 
відстань, ніж у цьому документі. Слід завжди дотримуватись інструкції, 
де зазначена більша відстань.  

• Переконайтеся, що напруга в мережі відповідає напрузі, зазначеній на 
паспортній табличці, яка розташована з внутрішньої сторони витяжки. 

• У фіксованій розводці мають бути передбачені засоби вимкнення 
згідно з правилами монтажу. 

• У разі використання пристроїв класу I переконайтесь у тому, що 
внутрішнє джерело живлення має відповідне заземлення. 

• Підключайте витяжку до димоходу за допомогою труби діаметром 
щонайменше 120 мм. Шлях до димоходу повинен бути якомога 
коротшим. 

• Необхідно дотримуватися норм щодо випуску повітря. 
• Не підключайте витяжку до витяжних каналів, через які виводяться 

гази горіння (з бойлерів, камінів тощо). 
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• Якщо витяжка використовується разом із неелектричними пристроями 
(наприклад, пристроями для спалювання газів), у приміщенні 
необхідно забезпечити належну вентиляцію, щоб уникнути зворотної 
тяги відпрацьованих газів. Якщо кухонна витяжка використовується в 
поєднанні з пристроями, які працюють від неелектричних джерел 
енергії, від’ємний тиск у приміщенні не повинен перевищувати 
0,04 мбар, щоб уникнути повернення витяжкою газів назад у 
приміщення. 

• Забороняється спрямовувати потік повітря у витяжний канал, який 
використовується для відведення диму від приладів, що працюють на 
газі або інших типах пального. 

• Якщо кабель живлення пошкоджено, його необхідно замінити, 
придбавши новий кабель у виробника чи його сервісного агента. 

• Підключайте штекер до розетки, яка відповідає чинним нормам і 
розташована в доступному місці. 

• Використання технічних і запобіжних заходів щодо викидів 
регулюється правилами, встановленими місцевими органами влади. 
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Перед встановленням витяжки зніміть захисну 

плівку. 
• Використовуйте тільки гвинти й малі деталі для підтримання витяжки. 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Установлення гвинтів або кріпильного пристрою з 
порушенням наведених інструкцій може призвести до ураження 
електричним струмом. 

• Не допускається дивитись безпосередньо на джерело світла через 
оптичні прилади (бінокль, збільшувальне скло та ін.). 

• Не фламбуйте страви під витяжкою, оскільки це може спричинити 
пожежу. 

• Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, 
а також особи, які не мають досвіду чи знань, якщо за такими особами 
наглядатимуть або якщо вони отримають указівки щодо безпечного 
користування пристроєм і розумітимуть можливі небезпеки. Дітям 
забороняється гратися з пристроєм. Дітям забороняється чистити й 
обслуговувати пристрій без нагляду дорослих. 

• Необхідно слідкувати, щоб діти не грались із пристроєм. 
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• Цей пристрій не призначено для використання особами (у тому 
числі дітьми) з обмеженими фізичними, сенсорними або 
психічними можливостями, а також особами з відсутністю досвіду 
чи знань, крім випадків, коли за ними наглядають або їх було 
попередньо проінструктовано щодо використання пристрою. 
 Досяжні частини можуть дуже нагрітися під час використання з 
плитою. 

 
• Чистьте та (або) замінюйте фільтри через зазначений період 

часу (є небезпека виникнення пожежі). Див. розділ «Догляд і 
чищення». 

• У разі використання витяжки одночасно з приладами, які 
працюють на газі або інших видах палива, необхідно 
передбачити належну вентиляцію приміщення (не застосовується 
до приладів, які спрямовують потік повітря тільки назад у 
приміщення). 
 

• Символ  на виробі або його пакуванні вказує, що цей виріб не 
можна викидати як побутові відходи. Замість цього його потрібно 
передати у відповідне місце збору для повторної переробки 
електричного й електронного обладнання. Забезпечивши 
належну утилізацію виробу, можна допомогти в запобіганні 
негативним наслідкам для навколишнього середовища та 
людського здоров’я, які можуть бути викликані неправильною 
утилізацією цього виробу. Для отримання докладнішої інформації 
щодо утилізації цього виробу звертайтеся до місцевих органів 
влади, в службу утилізації побутових відходів або в магазин, де 
було придбано виріб. 

 

 

  «У разі заміни ламп на галогенові використовуйте тільки 
вольфрамові галогенові лампи з екрануванням випромінювання 
або металево-галогенові лампи з екрануванням 
випромінювання.» 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Габарити 

 

 
Компоненти 

№Кількість Компоненти виробу 
1 1 Корпус витяжки, обладнаний елементами керування, 

освітленням, вентилятором, фільтрами 
2 1 Телескопічна витяжна труба, що складається з таких 

деталей: 
2.1 1 Верхня секція 
2.2 1 Нижня секція 
9 1 Редукційний фланець ø150—120 мм 
15 1 Перехідник вихідного отвору повітря 
 
№Кількість Монтажні компоненти 
7.2.1 2 Кронштейни кріплення верхньої секції витяжної труби 
11 4 Дюбелі 
11a 2 Дюбелі SB 12/10 
12a 4 Гвинти 4,2 x 44,4 
12c 6 Гвинти 2,9 x 9,5 
 
Кількість Документація 
 1 Інструкція з експлуатації 

 

2.1

2.2

2

12c

12c

12c

15

7.2.112a 11

7.2.1

1

9

11a
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ВСТАНОВЛЕННЯ 

Свердління стіни та кріплення кронштейнів 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Маркування стіни 
• Накресліть вертикальну лінію на опорній стіні до стелі або до потрібної висоти в 
центрі ділянки, де буде встановлено витяжку. 

• Накресліть горизонтальну лінію на висоті 650 мм над плитою. 
• Зробіть опорну позначку, як показано на рисунку, на відстані 185 мм від вертикальної 
опорної лінії та на 440 мм над горизонтальною опорною лінією. 

• Повторіть цю дію з іншого боку. 
• Просвердліть отвори в позначених точках, використовуючи свердло ø12 мм. 
• Уставте дюбелі під кронштейни 11a в отвори та прикрутіть їх. 
• Притуліть кронштейн 7.2.1 до стіни на відстані приблизно 1-2 мм від стелі або 
верхньої межі, як показано на рисунку, вирівнюючи центр (проріз) за вертикальною 
опорною лінією. 

• Зробіть позначки на стіні в центрах отворів кронштейна. 
• Притуліть кронштейн 7.2.1 до стіни на відстані X мм нижче першого кронштейна 

(X = висота верхньої секції витяжної труби з комплекту), як показано на рисунку, 
вирівнюючи центр (проріз) за вертикальною опорною лінією. 

• Зробіть позначки на стіні в центрах отворів кронштейна. 
• Просвердліть отвори ø8 мм у всіх позначених центральних точках. 
• Уставте в отвори дюбелі 11. 
• Закріпіть кронштейни за допомогою гвинтів 12a (4,2 x 44,4) з комплекту. 
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Монтаж корпусу витяжки 

• Відрегулюйте два гвинти Vr на скобах 11a на 
мінімум. 

• Закріпіть купол витяжки на двох скобах 11a. 
• Витягніть металеві фільтри-жировловлювачі, 
повернувши ручки. 

• Зсередини купола витяжки відрегулюйте два 
гвинти Vr, щоб вирівняти купол витяжки. 

 

Vr

З’єднання 
ВИТЯЖНА СИСТЕМА КАНАЛЬНОЇ МОДЕЛІ 

Під час установлення відвідної витяжки приєднайте 
її до витяжної труби, використовуючи гнучку або 
жорстку трубку діаметром 150 або 120 мм на вибір 
монтажника. 
• Для встановлення з’єднання витяжної системи 
діаметром 120 мм уставте редукційний фланець 9 
на вихідний отвір корпусу витяжки. 

• Закріпіть трубку у відповідному положенні за 
допомогою достатньої кількості трубних хомутів 
(не входять до комплекту). 

• Зніміть усі фільтри з активованим вугіллям. 

 

ø 120ø 150

9

 

 

ВИХІДНИЙ ОТВІР ПОВІТРЯ В МОДЕЛІ З 
РЕЦИРКУЛЯЦІЄЮ 

• Насадіть фітінг 15 на вихідний отвір для повітря в 
корпусі витяжки. 

•  Переконайтеся в тому, що фільтри з активованим 
вугіллям було вставлено. 

 

15
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Збирання повітропроводу 

Верхній повітропровід 
• Трохи розсуньте дві боковини верхнього повітропроводу і 
як слід зачепіть їх за кронштейнами 7.2.1. 

• Закріпіть боковини на кронштейнах 4 гвинтами 12c 
(2,9 x 9,5) з комплекту. 

Нижній повітропровід 
• Трохи розсуньте дві боковини повітропроводу і як слід 
зачепіть їх між верхнім повітропроводом і стіною. 

• Прикріпіть нижню частину збоку до корпусу витяжки 
2 гвинтами 12c (2,9 x 9,5) з комплекту. 

• Перехідник вихідного отвору повітря має збігатися з 
виходами витяжної труби. 

 

12c

12c

12c

2.2

2.1

2

ЕЛЕКТРИЧНІ З’ЄДНАННЯ 

• Підключіть витяжку до розетки за допомогою 
двополюсного вимикача з контактним зазором 
щонайменше 3 мм. 

• Зніміть фільтри-жировловлювачі (див. розділ з 
обслуговування), стежачи за тим, щоб роз’єм кабелю 
живлення був правильно встановлений у гніздо, 
розташоване на стінці вентилятора. 
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ВИКОРИСТАННЯ 

1

10

10

2 3

L
M

V

 

L Освітлення  Вмикання та вимикання системи освітлення 

M Двигун Вмикання та вимикання електричного двигуна витяжки  

V Швидкість Встановлення робочої швидкості витяжки:      

  1. Низька швидкість — використовується для безперервного та 
безшумного обміну повітря зі збереженням присутності невеликої 
кількості пари, що утворюється під час готування їжі. 

  2. Середня швидкість — підходить для більшості робочих режимів, 
надаючи оптимальне співвідношення  обсягу очищеного 
повітря до рівня шуму. 

  3. Максимальна швидкість — використовується для видалення 
великого обсягу пари, що утворюється під час готування їжі, а також 
для використання протягом тривалого часу. 
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ОБСЛУГОВУВАННЯ 

Фільтри-жировловлювачі 
ОЧИЩЕННЯ АВТОНОМНИХ МЕТАЛЕВИХ ФІЛЬТРІВ-

ЖИРОВЛОВЛЮВАЧІВ 

• Фільтри необхідно чистити через кожні 2 місяці роботи 
або частіше в разі особливо інтенсивного користування. Їх 
можна мити в посудомийній машині. 

• Витягніть фільтри по одному, натискаючи в напрямку 
кінця групи й одночасно тягнучи вниз.  

• Обережно вимийте фільтри, щоб не погнути їх. Перед 
повторним установленням зачекайте, поки вони висохнуть. 

• Під час установлення фільтрів стежте за тим, щоб ручку 
фільтра можна було бачити із зовнішньої сторони. 

 

 

Вугільний фільтр (модель із рециркуляцією) 

Ці фільтри не можна мити або відновлювати. Їх потрібно 
міняти приблизно через кожні 4 місяці використання або 
частіше в разі інтенсивного використання.  

ЗАМІНА ФІЛЬТРА З АКТИВОВАНИМ ВУГІЛЛЯМ 

• Витягніть металеві фільтри-жировловлювачі 
• Витягніть забруднені фільтри з активованим вугіллям, як 
показано (A). 

• Встановіть нові фільтри (B). 
• Установіть на місце металеві фільтри-жировловлювачі. 

 

A

B
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Освітлення 
ЗАМІНА ЛАМП 

• Витягніть металеві фільтри-жировловлювачі. 
• Викрутіть лампи й замініть їх новими з тими ж 
характеристиками. 

• Установіть на місце металеві фільтри-
жировловлювачі. 

 

 

 
 

Лампа Потужність (Вт) Розетка Напруга (В) Розмір (MM) Код ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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INFORMAŢII PRIVIND SIGURANŢA 

 

   Pentru siguranţa proprie şi pentru utilizarea corectă a aparatului, citiţi cu 
atenţie acest manual înainte de instalare şi punerea în funcţiune. Păstraţi 
întotdeauna aceste instrucţiuni împreună cu aparatul, chiar dacă îl mutaţi sau îl 
vindeţi. Utilizatorii trebuie să cunoască în întregime modul de funcţionare şi 
elementele de siguranţă ale aparatului. 

 

 Conectarea cablurilor trebuie să fie efectuată de un tehnician calificat. 

• Producătorul nu este responsabil pentru eventualele daune cauzate de 
instalarea şi utilizarea incorectă. 

• Distanţa minimă de siguranţă între plită şi hotă este de 650 mm (unele 
modele pot fi montate la o înălţime mai mică; a se vedea paragraful referitor 
la dimensiunile de lucru şi la instalare). 

• Dacă în instrucţiunile de instalare pentru plita pe gaz se precizează o 
distanţă mai mare decât cea indicată mai sus, aceasta trebuie respectată.  

•   Controlaţi ca tensiunea de reţea să corespundă celei indicate pe plăcuţa cu 
date tehnice aplicată pe partea interioară a hotei. 

•   Dispozitivele de întrerupere trebuie să fie montate în instalaţia fixă în 
conformitate cu normele privind sistemele de cablare. 

•   Pentru aparatele din Clasa I, controlaţi ca reţeaua casnică de alimentare să 
dispună de o împământare adecvată. 

•   Conectaţi hota la canalul de evacuare a fumului cu ajutorul unei conducte 
cu diametrul minim de 120 mm. Traseul fumului trebuie să fie cât mai scurt 
posibil. 

•   Trebuie să se respecte toate normele referitoare la evacuarea aerului. 
•   Nu conectaţi hota aspirantă la conducte de evacuare care transportă fumuri 

de ardere (de ex. de la boilere, şemineuri etc.). 
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• Dacă hota este utilizată în combinaţie cu aparate neelectrice (de ex. 
aparate pe gaz), trebuie să se asigure un nivel suficient de aerisire în 
încăpere, pentru a împiedica returul gazelor de evacuare. Dacă hota de 
bucătărie este utilizată în combinaţie cu aparate nealimentate cu curent 
electric, presiunea negativă din încăpere nu trebuie să depăşească 0,04 
mbari, pentru a evita ca hota să aspire fumurile înapoi în încăpere. 

• Aerul nu trebuie să fie evacuat printr-o conductă utilizată pentru evacuarea 
fumului de la aparatele de combustie alimentate cu gaz sau alţi 
combustibili. 

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie să fie 
înlocuit de producător sau de un tehnician de la Serviciul de Asistenţă. 

• Conectaţi ştecherul la o priză conformă normelor în vigoare, amplasată într-
un loc accesibil. 

• Referitor la măsurile tehnice şi de siguranţă ce trebuie adoptate pentru 
evacuarea fumului, este important să se respecte cu stricteţe normele 
stabilite de autorităţile locale. 
 AVERTIZARE: înainte de a instala hota, îndepărtaţi peliculele de 

protecţie. 
• Utilizaţi numai şuruburi şi elemente de prindere de tip corespunzător pentru 

hotă. 
 AVERTIZARE: lipsa instalării şuruburilor sau a dispozitivelor de fixare în 
conformitate cu aceste instrucţiuni poate cauza riscuri de şoc electric. 

• Nu vă uitaţi direct prin instrumente optice (binoclu, lupă….). 
• Nu pregătiţi preparate flambate sub hotă: ar putea surveni un incendiu. 
• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puţin 8 ani şi de către 

persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de 
experienţă şi cunoştinţe, cu condiţia să fie supravegheate atent şi instruite 
în privinţa modului de utilizare în siguranţă a aparatului şi în privinţa 
pericolelor pe care acesta le prezintă. Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie efectuate de copii, dacă 
aceştia nu sunt supravegheaţi. 

• Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul. 
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• Aparatul nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu 
excepţia cazului în care sunt supravegheate şi instruite în legătură cu 
folosirea aparatului. 
 Componentele accesibile pot deveni fierbinţi în timpul utilizării aparatelor 
de gătit. 

 
• Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele după perioada de timp specificată (pericol de 

incendiu). Consultați paragraful Întreținere și curățare. 
• Trebuie să existe o ventilație corespunzătoare în încăpere atunci când hota 

este utilizată simultan cu aparate pe gaz sau alți combustibili (nu se aplică 
în cazul aparatelor care descarcă exclusiv aerul în încăpere). 

 

• Simbolul   de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că produsul nu 
trebuie să fie aruncat împreună cu gunoiul menajer. Produsul trebuie să fie 
predat la punctul de colectare corespunzător pentru reciclarea 
componentelor electrice şi electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat în mod 
corect produsul, ajutaţi la evitarea potenţialelor consecinţe negative pentru 
mediul înconjurător şi pentru sănătatea persoanelor, consecinţe care ar 
putea deriva din aruncarea necorespunzătoare a acestui produs. Pentru 
informaţii suplimentare detaliate despre reciclarea acestui produs, 
contactaţi primăria, serviciul local pentru eliminarea deşeurilor sau 
magazinul de unde l-aţi achiziţionat. 

 
 

  „În cazul înlocuirii cu becuri cu halogen, folosiți doar becuri cu halogen și 
tungsten cu autoprotecție sau becuri cu halogenuri metalice cu 
autoprotecție.” 
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CARACTERISTICI 
Dimensiuni 

 

 
Componente 

Ref.  Cant. Componentele produsului 
1 1  Corp Hotă prevăzut cu: Comenzi, lumină, grup 

ventilator, filtre 
2 1 Coş Telescopic format din: 
2.1  1  Coş Superior 
2.2  1  Coş Inferior 
9 1 Flanşă de reducţie ø 150 - 120 mm 
15 1 Racord Ieşire Aer 
Ref.  Cant.  Componente de instalare 
7.2.1  2  Suporturi de fixare coş 
11  4 Dibluri 
11a  2 Dibluri SB 12/10 
12a  4  Şuruburi 4,2 x 44,4 
12c 6  Şuruburi 2,9 x 9,5 
 Cant. Documentaţie 
 1 Manual de Instrucţiuni 
 

 

2.1

2.2

2

12c

12c

12c

15

7.2.112a 11

7.2.1

1

9

11a
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INSTALAREA 
Găurirea peretelui şi fixarea suporţilor 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 
Trasaţi pe perete: 
• o linie verticală până la tavan sau la limita superioară, în centrul zonei prevăzute pentru 

montarea hotei; 
• o linie orizontală la: min. 650 mm deasupra plitei; 
• Însemnaţi aşa cum este indicat, un punct de referinţă la o distanţă de 440 mm deasupra liniei 

orizontale de referinţă, şi la 185 mm în dreapta liniei verticale de referinţă. 
• Repetaţi această operaţie pe partea opusă, controlând orizontalitatea. 
• Daţi găuri de ø 12 mm în punctele marcate. 
• Introduceţi diblurile cu şuruburile şi suportul 11a în orificii şi înşurubaţi. 
•  Aşezaţi aşa cum este indicat suportul 7.2.1 la 1-2 mm de tavan sau de la limita superioară, 

aliniind centrul său (crestătura) pe linia verticală de referinţă. 
• Marcaţi centrele orificiilor clemei. 
• Aşezaţi aşa cum este indicat, suportul 7.2.1 la X mm sub primul suport (X = înălţimea 

coşului superior din dotare), aliniind centrul său (crestătura) cu linia verticală de referinţă. 
• Marcaţi centrele orificiilor clemei. 
• Daţi găuri de ø 8 mm în punctele marcate. 
• Introduceţi diblurile 11 în găuri. 
• Fixaţi suporturile, utilizând şuruburile 12a (4,2 x 44,4 ) din dotare. 
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Montarea corpului hotei 

• Reglaţi cele două şuruburi Vr, ale suporturilor 11a, la 
începutul cursei. 

• Agăţaţi corpul hotei de cele 2 suporturi 11a. 
• Scoateţi filtrele unul câte unul, împingându-le înspre 

partea posterioară a grupului, trăgând în acelaşi timp 
în jos. 

• Din interiorul corpului hotei acţionaţi asupra 
şuruburilor Vr pentru nivelarea corpului hotei. 

 

Vr

Conexiuni 
IEŞIREA AERULUI VERSIUNE ASPIRANTĂ 

Pentru instalarea în Versiunea Aspirantă racordaţi Hota 
la conducta de ieşire prin intermediul unei ţevi rigide 
sau flexibilă cu ø150 sau 120 mm, alegerea acesteia 
este lăsată instalatorului. 

• Pentru racordarea cu o ţeavă cu ø120 mm, introduceţi 
Flanşa de reducţie 9 în Ieşirea Corpului Hotei. 

• Fixaţi ţeava cu coliere adecvate. Materialul necesar 
nu este dat în dotaţie. 

• Scoateţi eventualele Filtre miros şi Cărbune activ. 

 

ø 120ø 150

9

 
 
 

IEŞIREA AERULUI VERSIUNE FILTRANTĂ 
• Introduceţi prin presiune racordul 15 pt. ieşirea 

aerului la ieşirea din corpul hotei. 
• Controlaţi să fie puse filtrele împotriva mirosului şi 

cărbune activ. 

 

15
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Montarea coşului 

Coş superior 
• Lărgiţi uşor cele două lamele laterale, agăţaţi-le în spatele 

suporturilor 7.2.1 şi închideţi-le până la capăt.  
• Fixaţi lateral suporturile cu 4 şuruburi 12c (2,9 x 9,5) din 

dotare. 

Coş inferior  
• Lărgiţi uşor cele două lamele laterale ale coşului, agăţaţi-le 

între coşul superior şi perete şi închideţi-le până la capăt.  
• Fixaţi lateral partea inferioară a corpului hotei, cu 2 şuruburi 

12c (2,9 x 9,5) din dotare. 
• Controlaţi ca ieşirea racordului 15 să se afle în dreptul gurilor 

coşului. 

 

12c

12c

12c

2.2

2.1

2

CONEXIUNEA ELECTRICĂ 
• Conectaţi Hota la Alimentarea de la Reţea interpunând un 

Întrerupător bipolar cu deschiderea între contacte de cel puţin 
3 mm. 

• Îndepărtaţi filtrul împotriva grăsimii (a se vedea paragr. 
“Întreţinerea”) şi verificaţi conectorul Cablului de alimentare 
care trebuie să fie introdus în mod corect în priza Aspiratorului 

 
 

  



   
 

RO 

 

8

1 
81 

UTILIZARE 

1

10

10

2 3

L
M

V

 

L  Lumini  Aprinde şi stinge instalaţia de iluminare. 

M  Motor  Aprinde şi stinge motorul de aspiraţie. 

V  Viteza  Determină viteza de funcţionare: 

  1.Viteza minimă, adecvată pentru schimbarea continuă a aerului deosebit 
de silenţioasă, în cazul în care sunt puţini aburi de la gătit. 

  2.Viteza medie, adecvată majorităţii condiţiilor de utilizare, având în 
vedere raportul optim dintre aerul tratat şi nivelul sonor. 

  3.Viteza maximă, adecvată a face faţă emisiunilor maxime de vapori de la 
gătit, şi pe perioade îndelungate. 
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ÎNTREŢINERE 
Filtre împotriva grăsimii 

CURĂŢAREA FILTRELOR ÎMPOTRIVA GRASIMII METALICE 
AUTOPORTANTE 

• Sunt lavabile şi în maşina de spălat vase, şi este necesară 
spălarea o dată la aprox. 2 luni de utilizare sau mai des, pentru 
o utilizare deosebit de intensă. 

• Scoateţi filtrele unul câte unul, împingându-le înspre partea 
posterioară a grupului şi trăgând în acelaşi timp în jos. 

• Spălaţi filtrele având grijă să nu le îndoiţi, şi lăsaţi-le să se 
usuce înainte de a le monta la loc. 

• Montaţi-le având grijă să ţineţi mânerul înspre partea vizibilă 
externă. 

 

 

Filtre împotriva mirosurilor pe cărbune activ (versiune 

filtrantă) 

Filtrul împotriva mirosului cu cărbune activ nu este lavabil şi nu 
este regenerabil, trebuie să fie schimbat cel puţin o dată la 4 luni 
de utilizare, sau mai des, pentru o utilizare deosebit de intensă. 

ÎNLOCUIREA 
• Scoateţi filtrele de degresare metalice 
• Scoateţi filtrele împotriva mirosurilor cu cărbune activ saturate, 

aşa cum este indicat (A). 
• Montaţi filtrele noi, aşa cum este indicat (B). 
• Montaţi la loc filtrele de degresare metalice. 

 

A

B
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Iluminare  
 ÎNLOCUIREA BECULUI  

• Scoateţi filtrele de grăsime metalice sau deschideţi grilajul 
de susţinere a filtrului. 

• Deşurubaţi becul şi înlocuiţi-l cu unul cu acelaşi 
caracteristici. 

• Puneţi la loc filtrele de grăsime metalice sau închideţi 
grilajul de susţinere al filtrului. 

 

 

 
 

Bec Putere absorbită (W) Dulie Tensiune (V) Dimensiune (mm) Cod ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36

DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36
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